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摘 要 」商务英语专业学生 的翻译课程其内容具有非常鲜明的专业特点
,

运用传统的语法挂帅的授课方式显然无法达

到令人满意的效果
,

而词汇教学法则 可令学生对翻译课程打消畏难心理
、

掌握更多的商务知识
、

充分领会商务语言的特点并能

够对各种商务词 汇块活学
、

活译
、

活用
。

【关键词 」词汇块 词汇教学法 语法 商务英语翻译
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一
、

中国高职商务英语专业翻译教学现状

高职 院校商务英语专业的翻译课程该如何

上 诸多相关教材不外乎
“

翻译理论
” 、 “

中英两种

语言的对比
” 、 “

词类转换
” 、 “

增词法
” 、 “

减词法
” 、

“

从句的翻译
” 、 “

长句的翻译
” 、 “

被动语态的翻译
”

等内容
。

细加梳理
,

其教学思路多半是先分析原文

的语法结构
,

介绍相关翻译技巧
,

再解释其中各词

语的意义
,

然后翻译 出整个文本
,

最后做专项翻译

练习并做进一步总结
。

其实
,

翻译课程教学语法挂帅并不足为奇
。

传

统语言学认为
,

语法实为语言的
“

骨架
” ,

而词汇只

不过是语法结构 中的
“

填料
”

而已
。

因

此
,

传统的外语教学强调的是对句子结构与规则的

掌握
,

而词汇教学则被置于次要地位
,

被视为语法

教学的补充
。 「
事实上

,

很多同学都认为句子的生

成是靠语法把单词组织起来
「〕,

因此要提高 自身翻

译水平
,

最重要的是学好语法知识
,

其次就是拥有

一本涵盖各科的综合性大词典
。

但是
,

知晓英语语法概念和语法规则并背熟

《牛津现代高级英汉双解词典 》之后
,

是否就可以在

所有英语考试 中得高分并成为一名 出色的 翻译

呢 显然
,

答案并非如此简单
,

丽 的词汇教学法

理论为该问题的解决提供了全新视角
。

二
、

的词汇块理论和词汇教学法理论

一 语法和词汇孰轻孰重

与以语法为核心的传统教学法不同
,

英国著名

语言学家 充分论述了词汇的重要作

用
“

”

如果没有语法
,

我们能表达的东西很少
,

但是如果没有词汇
,

我们

则什么都不能表达
。 「习

则明确指出
,

语法的作用是调节性的
,

是服务于词汇的
,

词汇表

达实际意义而语法只表达关系意义
。 日〕

事实上
,

大部分同学也承认
,

英语中的语法知

识其实在中学时基本都已经学过
,

大学时的语法课

其实并无太多新意
,

反而是词汇的学习和运用上有

相当大的困难
「〕。

因此
,

学生在英语学习中把相当

大的精力放在背单词上
,

尤其是大学英语四
、

六级

及剑桥商务英语 考试之前
,

各种版本

的词汇
“

宝书
”

充斥于各个课堂的课桌上下
。

高职

院校英语专业的英语教学重心应放在词汇教学而

不是语法研习上
,

就是学生的主动呼声和现实的客

观需要了
。

如此看来
,

背词典理所应当是学好英语及当好

翻译的不二法宝了

二 此词非彼词

对于上述问题
,

丽 在 年即给出了答案
。

首先
,

他提出
“

语言是由语法化的词汇组成
,

而

不 是 由词 汇化 的语 法构 成
, ” 。

词

汇 是语言学习的核心
,

而语法结构应从属于

词汇
。

在弱化语法作用 的 同时
,

丽 指 出
“

词 汇
”

这个概念不只是单词 或由单词组成

的词汇
,

而是由成千上万的词块和范式

语言构成的
、

具有很强生成力的词库
。

这些词块和

范式语言同时兼有词汇和句法特征
,

远非一本厚重

的词典所能承载
。

丽 还指出可以把 看作是

很多预制的词块
一 记 五 的

集合
,

这些词块无需精细分析
,

而应作为不可分割的

整体进行输人
、

储存并在某个语境中整体输出
。 「

年
,

丽 进一步发展了词汇块理论
,

将其

分为四类
口〕「〕

单个词 及聚合词
。

单词
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如 报盘
,

汇票 等
。

这里的聚合词是指由

一个 以上单词所组成 的 固定短语
,

如

尽快
,

尽早

搭配词
。

搭配词是指词项在长期

使用中逐步形成的一种同现
一

关系
,

即词项间可 以相互预示 自己
“

搭档
”

可能出现的结

构
。

搭配可分为词汇搭配 和语

法 搭配
,

前者如

敬上
,

后者如 若 …
,

根据
,

按照

惯用话语
。 `

喷用

话语指形式固定或半固定
、

具有固定语用功能的单

词 组合
,

如 … 若贵方

… …
,

我方将不胜感激
。 二

贵方若能 … …
,

我方将不胜感激

句 子 框 架 和 引 语
。

句子框架和引语指的是固定式结构及用于

语 篇衔接 的关 联词
,

如 血 ' 二 …
, , '

“

,

…
,

…
。

由此可见
,

这些词块具有词汇
、

语法
、

句法
、

甚

至语篇意义
,

其实已经是语言的半成品
,

通常在特

定的语境中作为整体来提取和使用
。

因此
,

根据词

汇教学法理论
,

在英语教学过程中
,

教师不必生硬

地将词块各个部分一一拆开
,

分析其组成原因
、

组

合规则
、

语法关联及各 自涵义
,

学生只需原样输人
、

记忆
,

并在正确的语境中提取使用即可
。

三
、

词汇教学法在商务英语翻译教学中的应

用

高职院校学制一般为三年
,

扣除最后半年的毕

业实习
,

只剩两年半的时间
。

近年来
,

商务英语专

业的教学重心不断由语言基础向商务技能倾斜
,

商

务类课程所占比重越来越大
,

而语言类课程的课时

则越来越少
。

因此
,

其翻译课程往往只能上一个学

期
,

即 一

课时
。

如何在这短短的三十几个小时

中使学生学到尽可能多的商务知识
、

掌握并熟练运

用尽可能多的商务英语翻译技巧 呢 词汇教学法

与以语法为中心的传统教学方法相比
,

有哪些优越

之处呢

一 节约授课时间
,

提高教学效率

在商务英语中有一些固定短语 卿
,

如

不可抗力
,

无
,

无效
,

人均
, 。

善

意 恶意
,

根据
,

按照
,

估算表 等

均由两个或两个以上 的词构成
,

若从语法角度对其

各构成部分逐一拆解
、

分析
、

解释
,

或需花费大量时

间
,

或属无此必要
。

因此只需告知学生此类惯用话

语的意义
、

译法及用法
,

使学生在较短的时间内学

会该如何理解
、

如何翻译及如何使用这些惯用话

语
。

如 短语 本是法语短语
,

与常规英

语名词短语构成方式不同
,

该短语遵从法语名词性

短语的构成方式
,

名词在前
,

形容词在后
。

是

阴性名词
,

意为力量
,

而 属形容词的阴性形

式
,

意为重大的
。

整个短语原意为重大的力量
,

即

人力不可抗拒的力量
。

对于商务英语专业的学生
、

尤其是二外非法语的学生来说
,

该解释占用了部分

上课时间
,

但却比较难以理解
、

引起其共鸣
,

并无太

大的实际意义
。

因此学生只需了解 借用到英语中

后
,

意为不能预见
、

不能避免并不能克服的客观情

况
,

即不可抗力
,

包括自然力量引起的水灾
、

旱灾
、

冰灾
、

雪灾
、

雷电
、

暴风雨
、

地震
、

海啸
、

台风等灾害
,

政府禁令
、

封锁禁运
、

政策调整
、

征收征用等政府行

为及罢工
、

骚乱等社会异常事件
。

在国际贸易中
,

货物买卖合同签订以后
,

若由于不可抗力导致不能

履行或不能如期履行合同
,

遭受意外事故的一方
,

可以免除履行责任或延迟履行合同
。 「

短语的涵义明确之后
,

即可安排学生着手练习

该如何翻译及使用
。

原文

一 巧

,

,

, ,

巧

巧

,

译文

不可抗力 由于人力不可抗拒的原因致使卖方

延期交货或不能交货者
,

卖方可以免除责任
。

在不

可抗力事件发生后
,

卖方必须立即通知买方
。

若买

方提出要求
,

卖方应将上述事件发生的证明文件航

空邮寄给买方
。

在上述情况下
,

卖方仍须采取一切

必要措施尽快交货
。

若事件持续超过 个星期
,

买

方有权取消合同
。 「,
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通过此翻译练习
,

学生也了解到在发生不可抗 教学方式
,

活跃了课堂学习气氛
、

加深了学生对这

力的情况下卖方和买方各 自应该采取的措施
、

承担 些词汇块的印象
、

增强了学生的学习趣味并锻炼了

的责任及享受的权利
。

由此可见
,

不从语法角度分 学生对这些词汇块的运用能力
,

达到了学习的 目

拆解释此类固定短语并未影响到对其的理解
、

翻译 的
。

及使用
。

反之
,

在课堂上令学生将其作为整体作为 三 反复翻译练习
,

输入储存会用

输人
、

储存及输出
,

节约 了大量时间
,

提高了教学效 在商务合同中
,

有些句子框架和引语

率
。

是必不可少
、

非常规范及相对固定

二 融入真实语境
,

增强学习趣味 的
,

如

上述 类搭配词中的语法搭配及 类惯用话语
· ·

…

在 日常生活情境中极少使用
,

而在商务文本中运用
· ·

…

较多
,

因此可 以设计一些实际情境
,

使学生能够认

识
、

理解
、

翻译并运用该类短语
。

如
。 , 。

可引导假设条件状语从句的词汇最常见的是 鉴于 … …
,

但在商务正式场合或书面文本 中常用 的是 鉴于 … …
, , ,

等
。

这 兹特立此为据
,

双方达成条款如下

些词块拆成单词后本身并不复杂
,

但很难将其原本
。 。。 印 , 。

意义套人词块中
,

重要的是将其作为整体
、

放人具
。 , 。 。 , 。

体情境中理解及运用
。

如
,

在国际贸易中
,

买方的
。 。 ,

付款方式和付款时间非常关键 现金还是信用证
, 。 。 , 。 ,

支票还是汇票
,

预付还是到付
。

教师可以引导学生 本合同以中英两种语言撰写
,

两个版本具有同

设计合同条款
,

使用以上词汇块列出各种情况下买 等效力
。

本合同一式 份
,

自双方代表签字 盖

卖双方各自应采取的应对措施和承担的责任
。

章 之日起生效
。 「,

翻译涉及两种语言之间的转换
,

失之毫厘
,

谬 该类句子和框架一般较少发生变动
,

每次只依

以千里
,

需要严谨的治学态度和严格的学习作风
,

具体情况填人特定信息即可
,

但又是完整的正式合

因此翻译课的课堂气氛难免沉静甚至死板
,

细致分 同必不可少的部分
,

因此需要学生准确记忆
、

灵活

析
、

认真翻译
、

反复修改
,

这些都很难与趣味联系起 运用
。

教师可以中英互译练习的方式令学生将这

来
,

也往往使学生对该课程产生枯燥
、

无趣的印 些句子
、

框架及引语进行整体记忆及反复运用
。

象
。

而 《商务英语翻译 》可说是雪上加霜 大量的商 四
、

结论

务背景知识
,

海量的商务词汇和句型
,

冗长
、

复杂
、

《商务英语翻译 》课程
,

研究的是在商务背景

严谨的句式结构
,

都可能会令学生产生畏难情绪
。

下
、

以商务为内容
、

以商务为目的的中英两种语言

因此教师在进行上述词汇块教学时
,

可以将全 之间的转换
,

需要培养扎实的语言功底并积累大量

班同学分成几个小组
,

引导其设计出模拟法庭
、

律 的商务知识
。

因此
,

词汇教学法也许并不是唯一的

师陈词等一个个场景
,

组员分得买方
、

卖方 原
、

被 答案
。

但是
,

教师可 以将其与项目教学法
、

任务教

告
、

律师
、

法官等角色
,

围绕卖方的付款时间及方 学法等有机结合
,

在不同的模块使用不同的教学方

式是否违约等议题展开辩论
,

在辩论词中引用合同 式
,

充分发挥词汇教学法的优越性
,

提高教学效率
、

条款和法律依据
,

充分使用到
,

增强学习趣味
,

使学生对商务文本能够充分理解
、

, ,

这些词汇块
。

运用这种 准确翻译并灵活运用
。
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